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MONTAGGIO | SETUP

2Con riserva di errori di stampa e modifiche tecniche
Tutte le dimensioni sono espresse in mm

Max. 
Einzugskraft

Min. 
Einzugskraft

i

Le viti non sono incluse nella fornitura.
The screws are not included in the delivery

ATTENZIONE: Il braccio di trasmissione deve essere sempre aperto 
prima di chiudere la porta, altrimenti c'è rischio di rottura

WARNING: The drive arm must always be extended before closing 
the door, otherwise there is a risk of breakage
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1.3

1.4

3 Subject to misprints, errors and technical modifications.
All dimensions are in mm

SW3

non incluso
not provided

B



4Con riserva di errori di stampa e modifiche tecniche
Tutte le dimensioni sono espresse in mm
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i ACHTUNG:  Das Gewinde des Auslösepins ist mit einer Schrau -
bensicherung versehen. Die selbsthemmende Wirkung lässt 
nach mehrmaliger Betätigung nach.

ATTENZIONE: La �lettatura del perno attivatore è dotata di un frena�letti.
L’e�etto autobloccante diminuisce dopo ripetuti utilizzi.

WARNING: The thread of the activator pin is equipped with a threadlocker.
The self-locking e�ect diminishes after repeated use.

non incluso
not provided

B
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2.1

Subject to misprints, errors and technical modifications.
All dimensions are in mm

i

Max. Forza di richiamo
Max. retraction force

Max. Forza di richiamo
Max. retraction force

non incluso
not provided
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1.

2.

FAQ | 

ll chiudiporta SILENTIA non si chiude correttamente. Da cosa può dipendere e cosa si può fare? 

a) Il braccio di trasmissione deve essere aperto a porta aperta, altrimenti c'è pericolo di rottura 
alla chiusura!
b) Aumentare la forza di richiamo tramite la vite di regolazione. A tal fine, serrare la vite a 
brugola sulla parte superiore del SILENTIA in senso orario.
c) La pressione sulla guarnizione della porta è troppo elevata. Regolare la distanza sulle cernie-
re della porta.
d) La porta non è allineata orizzontalmente. Se possibile, correggere utilizzando le regolazioni 
delle cerniere.

The SILENTIA door closer does not close properly. What could be the reason and what can I do?

a) The drive arm must be extended when the door is open, otherwise there is a risk of breakage 
when closing!
b) Increase the retraction force using the adjustment screw. To do this, turn the hex screw on 
the top of the SILENTIA clockwise.
c) The pressure on the door seal is too high. Adjust the spacing at the door hinges.
d) The door is not level. If possible, correct it using the hinge adjustment options.Let me know if 
you'd like a version formatted for a manual or technical document.

Il chiudiporta SILENTIA non ammortizza correttamente. Da cosa può dipendere e cosa si può fare?

a) Il braccio di trasmissione deve essere aperto a porta aperta, altrimenti c'è rischio di rottura 
alla chiusura!
b) Il braccio di trasmissione non colpisce correttamente il grilletto lateralmente. Controllare il 
posizionamento del grilletto e del sistema di ammortizzazione e, se necessario, regolare.
c) L’altezza del grilletto è troppo alta o troppo bassa.
d) Ridurre la forza di richiamo tramite la vite di regolazione. Per farlo, ruotare la vite a brugola 
sulla parte superiore del sistema di ammortizzazione in senso antiorario.

The SILENTIA does not dampen properly. What could be the reason and what can I do?

a) The drive arm must be extended when the door is open, otherwise there is a risk of breakage 
when closing!
b) The drive arm misses the trigger laterally. Check the alignment of the trigger and the damping 
unit, and adjust if necessary.
c) The height of the trigger is too high or too low.
d) Reduce the retraction force using the adjustment screw. To do this, turn the hex screw on top 
of the damping unit counterclockwise.
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